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Basmalah verse; Its premise and meaning 

Insights into the pragmatic functional meaning of the verse from 
the perspective of syntactic communication networks 

Malek Abdi  **  

Abstract 
The Basmala verse is the greatest verse in the Holy Qur’an due to its dangerous 

semantic position and the structural overtones it has in terms of significance, 

concept, grammatical formation, and the syntactic coherence that appears in it. The 

expressions in it are consistent in a solid communicative consistency in terms of 

omissions, additions, and patterns of mechanical antithesis, which completely fulfills 

the conceptual intent. And it contains grammatical clings and initial semantic 

conclusions that do not correspond to the high-end conceptual images that the verse 

stores, just as it is unable to draw the expressive reality that the programmed 

compositional components of the text desire. This study - and according to the 

descriptive analytical approach, will try to establish a new semantic grammatical 

vision in the verse of the Basmala, which will contradict the usual syntactic pattern 

that was followed by grammarians and Arabists in general, without looking at the 

intellectual and epistemological data and the pluralistic discursive identities that this 

used pattern hardly suggests. So, we try to reach the original evaluative pillars in the 

syntax and translation of the verse, which are more appropriate and consistent with 

the requirements of the modernist text. The results show that the verse has an 

exemplary, integrated grammatical drawing that generally contradicts the mental 

assumptions that we have already familiarized ourselves with in explaining the 
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grammatical indications for it. New mental, conceptual and translational bids that 

are compatible with the intended formative structure of the text. 

Syntax is the movement and the foundational norm based on flexibility and the 

fight against statutory stagnation in defining the semantic functions whose burdens 

are carried by the drawn grammatical system, if we want to build a formative text 

that carries a set of cultural stocks that it is hoped to consolidate in the mind of the 

recipient through the literal message that we choose to communicate the socialist 

idea to addressee. If grammar fails to list these latent facts, then it should hardly be 

relied upon as a constructive transformational mechanism for creating various 

concepts that are renewed with the renewal of grammatical patterns. The storyteller, 

the narrator, the writer, and the speaker must choose the ideal casting to accomplish 

this semantic task, and seek for it the most important grammatical correction tools in 

his possession so that his creativity is characterized by novelty, sobriety, and 

suggestive productivity, so that the transmitter can add a conscious cultural stock to 

the grammatical mentality of the addressee, in addition to the intellectual 

inheritances. Which his mind deals with at its first interpretive initiatives. Rather, he 

must know that “the mere focus on the language being a mere mental activity leads 

to the failure of the generative grammar to find an explanation for the functions of 

the language, or if he confines the functions of grammar to being a mechanical 

process whose elements are realized automatically when following the 

transformational rules. The psychological aspect and social conditions, as well as 

non-linguistic factors, in order to obtain a higher goal, which is the meaning. 

The maximum of the mechanistic grammatical attempts is to conclude the 

pragmatic and argumentative productions that feed the conceptual thresholds of the 

text in a distinctive way, and the ultimate goal of them is the informational 

monitoring of the grammatical communication networks in order to obtain a proven 

exegetical pattern that is required by the correct inferential bodies to fertilize the 

syntax. In the circle of dry inflectional concepts that we are familiar with in our 

grammatical heritage, such as the nominative, the predicate, the affirmative, the 

negative, and other types of structures. It does not form acceptable sentences, neither 

at the level of the usual grammatical system, nor at the level of the learned 

significance. And the pragmatics that we are about to monitor its features in 

intensifying the semantic role of grammar is itself “concerned with the use of 

linguistic units in a specific actual context, that is, a context concerned with verbal 

facts, and it deserves to be called the science of linguistic usage, and it is divided 

into linguistic, social and applied therapeutics.” 
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Accordingly, the inquisitive study of the most important verse of the Holy 

Qur’an, whose aroma resounds at the beginning of every blessed chapter of it, 

requires that the study be aware of all these juxtaposed deliberative aspects in which 

syntax and semantics meet in order to reach a higher purpose than the steady 

grammatical interpretations, which Its performance is limited to the framework of 

simplified, intuitive strategies, and only the possibilities of monotonous grammatical 

grammar come to it without relying on the inevitable formative side of the 

pragmatic-developmental grammar. Accordingly, we must rely on grammar as a 

microscope that magnifies the small and small of the meaning so that the expressive 

patterns are a fabric that reveals the meaning hidden beneath it, by building an 

original plan in monitoring emerging concepts within the verse grammatically, 

which necessarily requires that we sort out the initial grammatical suggestions that 

revolve around it. Look at the verse from the perspective of the semantic data for 

syntax and pronunciation. 

The results of the present study are summarized in the following themes: 

- The syntax and coordinating grammatical systems that were used in the verse 

of the Basmala play an important functional/pragmatic role in establishing the moral 

infrastructure required by the components of the text, and the neglect of the correct 

syntactical patterns in the systems of the verse leads to the occurrence of strict 

conceptual errors in conveying its contents and representing its meaning directly. 

- The grammatical mechanisms alone (normally, transformatively, and 

functionally) are not sufficient to explain what distinguishes the verse from the 

innovations of evidence and meaning, just as the grammatical mentality alone is 

incapable of fulfilling the main purposes that the verse of the Basmalah is full of 

from the perspective of the claim of divinity and mercy that the Basmalah calls for, 

if it is not Coupled with the deliberative-expressive approach whose function is to 

reveal the facts of the communicative and cognitive language, the grammatical 

organizational structure of the basmalah guides directly to the moral structure that is 

intended to be communicated to the addressee, and the grammatical pattern that is 

prepared for it in complete agreement with the intended meanings. 

- The translation that follows from the verse in view of the functional-

transformative roles that characterize it must be reconsidered in terms of the 

impossibility of translating the divine flags that characterize the One of the Creator, 

and during the translation of the verse and the development of conceptual 

monitoring networks in it, all that is relevant must be taken into account. Contribute 
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to the enrichment of its etymological connotations and leave a direct impact on 

crystallizing the new mentalities that the verse abounds with. 

Keywords: Basmala verse, grammatical structure, functional meaning, nominal 

deliberativeness, translation. 
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  .ق  ه ١٤٤٥- ١٤٤٤ الربیع والسیف، ١، العدد ٢٦مجلة علمیّة نصف سنویّة (مقالة علمیّة محکّمة)، السنة 

  آیة البسملة؛ مبناها ومعناها
  نظرات في تداولیّة المعنی الوظیفيّ للآیة من منظور شبکات التواصل النحويّ 

  *العبدي مالك

 الملخص
نظرا للموقع الدلالي الخطیر والإیحاءات البنیویة التي تحظی  آیة البسملة هي أعظمُ آیةٍ في القرآن الکریم

بها من حیث المغزی والمفهوم والتشکیل النحوي والترابط القاعديّ الذي یتمظهر فیها. فإنّ الألفاظ فیها 
متّـسقةٌ اتساقا تواصلیّا متینا من حیث الحذوفات والزوائد وأنماط النضد الآلیاتيّ الذي یفـي بالمقصـود 

اهیميّ البتة؛ وإنّ فیها مستمسکات نحویّة وتخریجات دلالیّة أولیّة لا تتطابق مع الصور المفاهیمیّـة المف
الراقیة التي تختزنها الآیة، کما لا تقـدر علـی رسـم الواقـع التعبیـريّ الـذي تبتغیـه المکوّنـات التألیفیّـة 

ستحاول تأصیل رؤیة نحویّة دلالیّة ووفقا للمنهج الوصفي التحلیلي - المبرمجة للنصّ. فإنّ هذه الدراسة 
ؤیَـویّة، والتي ستخالف النمط الإعرابي المعهود الذي سار علی  جدیدة في آیة البسملة وفق اتجاهاتها الرُّ
دربه النحاة والمعربون عموما من دون النظر إلی المُعْـطَـیات الفکریّـة والمعرفیّـة والهویّــات الخطابیّـة 

وحي بها هذا النمط المستعمل قدیما. إذًا فنحـاول الوصـول إلـی رکـائز تقویمیّـة التعددیّة التي لا یکاد ی
أصیلة في نحو الآیة وتخریجها والتي تکون أکثر ملاءمة وتضافرا مع مقتضیات النصّ الحداثيّ. والنتـائج 

لتي ألفناهـا تُظهر أنّ للآیة الکریمة رسما نموذجیّا نحویّا متکاملا یتنافی عموما مع المفروضات الذهنیّة ا
سابقا في بیان التدلیلات النحویّة لها، بل إنّ الشبکة التواصلیّة النحویّة التي تتأسّس علیها الآیة تقتضي أن 
نعزف عزوفا عن المکانیزمات التأویلیّة القاصرة التي تخضع لها شکلانیّةُ الـنصّ وکفـی، حتـی نحصـل 

  توافق مع البناء التکوینيّ المستهدف للنصّ.علی عطاءات ذهنیّة ومفاهیمیّة وتَرْجَمیّـة جدیدة ت

  .آیة البسملة، الترکیب النحويّ، المعنی الوظیفي، التداولیّة الاسمیّة، الترجمة :الکلمات الرئیسة
  

  . المقدّمة١
  الإطار النظري والتوطئة ١.١

نینـي فـي اسـتبیان مکافحـة الجمـود التقوالمعیاریّة التأسیسیّة المنبنیة علی المرونـة والنحو هو الحرکیّة 
، فیمـا إذا أردنـا بنـاء نـصٍّ تکـوینيّ القواعديّ المرسوم الوظائف الدلالیّة التي یقوم بحمل أعبائها النسقُ 
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حامل لمجموعة من المخزونات الثقافیّة التي یُرجَی ترسیخُها فـي ذهـن المتلقّـي عـن طریـق الرسـالة 
المخاطب. فـإذا کـان النحـوُ راسـبا فـي سـرد هـذه  التي نختارها لتوصیل الفکرة الاشتراکیّة إلی الحرفیّة

لَ علیه کـآلیّةٍ تحویلیّةٍ بنّاءة لخلق المفاهیم المنوّع التي تتجـدّد  ةالحقائق الکامنة فإنّه لایکاد ینبغي أن یُعَوَّ
فإنّ علی القاصّ والراوي والأدیب والمتکلّم أن یختار السبك المثالي لإنجاز  دات الأنساق النحویة.بتجدّ 

هذه المهمّة الدلالیّة، وأن ییتغي لها أهمّ ما بحوزته من أدوات التقویم النحويّ حتی یکون إبداعه متّسـما 
ة والرصانة والإنتاجیّة الموحیة، لیتمکّن الباثُّ من إضفاء مخزونٍ ثقافيٍّ واعٍ علی عقلیّة المخاطب  بالجِـدَّ

ا ذهنه عند مبادراتها التأویلیّة الأولی. بل إنّ علیـه أن النحویّة، علاوةً علی المواریث الفکریّة التي یتعاطاه
أنّ مجرّد الترکیز علی کون اللغة مجرّد نشاط عقليّ یؤدّي إلی فشل القواعـد التولیدیّـة فـي إیجـاد «یعلم 

تفسیر لوظائف اللغة، أو إذا حصر وظائف النحو في کونها عملیّة میکانیکیّة تتحقّق عناصره علی نحو آليّ 
اع القواعد التحویلیّة، بل یجب الأخذ في الحسبان الجانبَ النفسي والظروف الاجتماعیّة وکذلك عند اتب

  ).١٨٩: ٢٠١١علیان، » (العوامل غیر اللغویّة بغرض الحصول علی هدف أسمی وهو المعنی
ن هو مسألة "نحو ال نص" وهـو فإنّ ما نستدلُّ به لبیان العطاءات الدلالیّة التي یمتاز بها کل کلام مکوَّ

- إطار شامل یستفید من أشـکال متنوعـة مـن الأنحـاء لإفـادة الـنص، کـالنحو التفسـیري، والترکیبـي«
). فلمّا کـان الـنصّ ١۵٠- ١۵١: ١٩٩٧(بحیري، » التحلیلي، والنحو التولیدي التحویلي الدلالي للنص

) بین البـاث والمتلقّـي فیجـب أن ننتبـه إلـی جمیـع occurrence communicativeهو حدثا اتصالیّا (
معنـی ظـاهر الـنص یحتـاج إلـی وظـائف «وذلـك أنّ المکوّنات التي تتعاضد علی إنتاج هذا المعنی، 

(المعنی الوظیفي)، کما یحتاج إلی العلاقات الصرفیة بین المفردات ومعانیها (المعنـی المعجمـي)، إذ 
). ولا یرتـاب أحـدٌ فـيّ أنّ النحـو ٣۴١- ٣۴٢: ٢٠٠٠حسـان، ( »منهما معًا یکـون المعنـی (المقـال)

بمعیاریّته وأصوله التأسیسیّة هو عنصر هامّ من عناصر تحدید الدلالة وتقویتها، کما أنّ النحاة واللغـویین 
وْلَـوا اهتماما کبیرًا 

َ
المحاولات التقویمیّة التـي یتـأتَّی بهـا النحـو لتصـحیح بوالبلاغیین العرب القدامی أ

أنّ الأنظمة والقوانین النحویّة عنصر حاسـم مـن عناصـر تحدیـد «سار الدلاليّ للجمل، فقد أکّـدوا الم
الدلالة وفهم المعنی وتقریر قوانین النحو في ظلّ المعنی، لأنهم اتخذوا من تلك القواعد النحویة سبیلا 

 »منذ نشأته لصیقا بعلم الدلالةالعربيّ  إلی فهم النصوص اللغویة، ومنها النصّ القرآنيّ، بما یجعل النحوَ 
)؛ وعلی هذا فقد یکون کلامٌ مستقیما إلا أنه یکون فاشلا في تأدیـة الغـرض وتوثیـق ١٠۴ :٢٠٠٧(نهر، 

ذهن المخاطب، فإنّ شبکةً من العلامات النحویّة التواصلیّة والأبنیة التولیدیّة  فيالمعاني المشکوك فیها 
ات الدلالیّة المنزلة داخل الإطار الکليّ للتراکیب المسوقة یجـب لال تسییق الوحدخمن - المترکّبة منها 

للمعنی، وهذا الجانب الترکیبي هو الأسـاس الـذي نـصّ  الدلیليّ أن تتواءم حتی تکون حصیلتها الإنتاج 
أنّ معرفة الترکیـب شـرطٌ أسـاس لمعرفـة المعنـی، وإنّ معرفـة المـادّة «علیه نعوم تشومسکي عندما أقرّ 
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لات النحویّةالدلالیّة س ). وبالجملـة فـإنّ النحـو إذا کـان فـي ١٠۴: ١٩٨۵(لیونز،  »بیل إلی معرفة الصِّ
قاصـرا عـن تأدیـة  خدمة المعنی موظّفا إمکانیاته الإعرابیّة لإثراء جهاته الدلالیّة فهو نحو مقبول، وإذا کان

إنّ «صّ ابن جني بقولـه الغرض الرئیس الذي ینبني علیه النصّ المدروس فهو نحوٌ مرذول، وعلی هذا ین
جب أن یکون علی سمت المعنی، فإن کان تقـدیر الإعـراب مخالفـا للتفسـیر تقلّـب یالوصف النحوي 

  ).٣١١: ١٣٩٩(المبرّد،  »تفسیر المعنی علی ما هو علیه
من بـین التراکیـب النحویـة المتـوفّرة، بالغرض علی انتقاء ما هو أحسن وأوفی  ما حمل النحاة وهذا
بأجلی صورة من غیر  يالذي یساعد عندهم علی أداء المعن" أملح النحو"مصطلح «بــ ا عنها حتی یعبّرو

) لیستْ بوحدها معیارا للحکم grammaticality). فالنحویّة (٣۶۵ :١٩٨٢(حسین،  »لبس ولا غموض
تقامة علی الجمل المکوّنة بالقبول أو الرفض، بل إنّ المعیاریة النحویة هذه یجب أن تقتـرن بجهـة الاسـ

د متّسمًا بالمقبولیّة التامّة،  لأنّ من الکـلام مـا هـو صـحیح ومضـبوط «الدلالیة حتی یکون الکلام المولَّ
  ).١۶١: ١٩٩٨(بلحبیب، » نحویّا إلا أن المعنی فیه لا یستقیم من منظور العقل حتّی یتّسم بالقبول

لإنتاجات التداولیّة والحِجاجیّة فالحدّ الأقصی من المحاولات النحویّة الآلیاتیة هو أن یخلص إلی ا
صْــدُ المعلومـاتي  ز، وإنّ الغایـة القصـوی منهـا هـي الرَّ التي تُغـذّي عتبات النص المفهومیّة بوجهٍ ممیًّ
لشبکـات التواصل النحويّ بغرض الحصول علـی نسـق تـأویلي مُــبَرْهَن والـذي تتعـیّن بـه الجهـاتُ 

ـبَع، ف قضیة النحو لا تتلخّص في دائرة المفـاهیم الإعرابیـة الجافـة التـي الاستدلالیة القویمة للنحو المُتَّ
عهدناها في تراثنا النحوي کالاسمیة والخبریة والمثبتة والمنفیة وغیر ذلـك مـن أنـواع التراکیـب، بـل إنّ 

ه إلی قدرة هذه القواعد علی التمییز بین تلك الأنـواع مـن التراکیـب، وفـرز مـا «القضیة  تتعدّی ذلك کلَّ
ل جُمَلاً وعبارات سائغة ومقبولة نحویّا ودلالیّا، وما لا یشکّل جُملا مقبولة لا علی مسـتوی النظـام یشکّ 

). وإنّ التداولیّـة التـي نکـون ١١٣: ٢٠٠٧(نهر، » النحوي المعهود، ولا علی مستوی الدلالة المستفادة
تخدام الوحدات اللغویّة في تُعنَی باس«بصدد رصد ملامحها في تکثیف الدور الدلاليّ للنحو هي بنفسها 

ی علم الاستعمال اللغوي وهـي  سیاق فعليّ معیّن، أي سیاق یهتمّ بالوقائع الکلامیة وهي جدیرة بأن تُسمَّ
  ).٣٣۶: ١٩٩۴(براون، » تنقسم إلی تداولیّة لغویّة واجتماعیّة وتطبیقیّة

والتي یفوح أریجها في مطالع  وتبعًا لذلك فإنّ الدراسة المستقصیة في أهمّ آیة من آي الذکر الحکیم
کل سورة مبارکة منه تقتضي أن یکون الدراس علی وعي بکل هذه الجهات التداولیّة المتقارنة التي یلتقي 
فیها النحو بالدلالة بغیة الوصول إلی غرضٍ أسمی مما تکون علیه التأویلیّاتُ القواعدیّة المطّـردة، والتـي 

ـطة البدیهة، ولا تتأتَّی لها إلاّ إمکانیّـات النحـو القواعـديّ ینحصر مؤدّاها في إطار الاستراتیجیّ  ات المبسَّ
التطویريّ. وعلیـه فیجـب أن نعـوّل - الرتیب دون ارتکاز علی الجهة التشکیلیّة المتحتّمة للنحو التداوليّ 

سـیجًا یشـفّ علی النحو کَمِجْهَـرٍ یقوم بتکبیر ما دقّ وصَغُـرَ من المعنی حتی تکون الأنساق التعبیریّـة ن
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عما تحته من خبیئات المعنی، بابتناء خطّـة تأصیلیّة في رصد المفـاهیم المستجــدّة فـي غضـون الآیـة 
ا، والذي یستدعي بالضرورة أن نقوم بفرز الإیحاءات النحویّة الأولیة التي تدور علیها رحی الآیة من  نحویًّ

  عطیات الدلالیّة للإعراب واللفظ.منظور المُ 
  
  البحثأسئلة  ١.٢

  تحاول هذه الدراسة الحصول علی إجابات استدلالیّة عن الأسئلة التالیة:
کیف تبدو القراءةُ الإعرابیة المستجدّة لآیة البسملة من منظور الدلالات التـي توفّرهـا إمکانیّـات  - ١

  النحو وإیحاءاته؟
دید من الترجمة التـي هل یُمکن أن تساعد الأنساق التخریجیّة المتحوّلة للآیة علی إبراز نمط ج - ٢

  تتواکب ومقتضیات النص الدلالیّة؟
صْد المفـاهیمي الـذي  - ٣ هل بإمکان المنطق النحوي أن یکون له دورٌ مباشر في تطویر شبکات الرَّ

  تتمحور حوله الآیة الکریمة؟
  
  خلفیّة البحث ١.٣

یأخذ طرفا من الأطراف  هناك بحوث ظهرت في ساحة اللسانیات حول آیة البسملة وإیحاءاتها، وکلٌّ منها
البحثیة والفقهیّة والروائیة المتعلقة بآیتها، ویمکننا هنا إجمال بعض المصـادر التـي عکفـت علـی بیـان 

  خصائص آیة البسملة في جوانبها المختلفة نزولاً وروایةً وتفسیرا.
الباحث  مقالة "بحث حول البسملة" بقلم علي أکبر إلهي الخراساني وهي بحث وجیز جدّا طرح فیه

بعضا من المسائل اللغویّة المحدودة التي تتعلق بألفاظ الآیة فحسب بشکل خاطف، عُکوفـا منـه علـی 
الجانب الروائي الذي یتکفل ببیان فضل قراءة الآیة وأسباب نزولها وسائر مدارج الشـرف التـي تحوزهـا 

. ومقـال بعنـوان "آیـة ٣۶ي العـدد فـ ١۴١١الآیة بامتیاز. والمقالة مطبوعة في مجلة الثقافة الإسلامیة عام 
البسملة" لکاتبه محمد کاظمي بنجاري مطبوعا بدائرة معارف الإمام الرضا، المجلـد الأول منهـا، وهـذا 

صفحات وهو یدور حول بعض المسائل اللغویة والإشکالیّة البسیطة في آیة  ۴المقال لا یتجاوز حجمها 
 ٧٣، في العـدد ١٣٨٢وان "آیه بسمله: نزول وتداول" عام بسم الله. کما أعدّ حجت الله آشوري مقالا بعن

ها"، وهو مقال في صفحات قلیلـة یتنـاول الموضـوع التنزیلـي للآیـة ویُلـمّ   من مجلة "مقالات وبررسی
بأطراف من المزایا الروائیة والمعرفیّة التي تترتب علیها من منظور الفاعلیّات العاطفیة والمعنویّة لها. کما 

التفسیر الأثري الجامع" گزارشی از ساماندهی روایات ذیل آیه بسمله در کتاب الا بعنوان "أنّ هناك مق
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 ١٣٩٩عـام های قـرآن وحـدیث   ها وآموزه  دانشلنیرة إسحاقي والسیدة سعیدة غروي، منشورا بمجلة 
 ، وقد انصبّت جهودهما فیه علی شرح بعض المسائل اللغویـة فـي الآیـة إلـی جانـب الإلمـام١١العدد 

بملامح من الوجوه التفسیر الرمزي والإشاري لها علی وجه الإجمال والإیجـاز. وأخیـرا فحصـلنا علـی 
فـي  ٢٠١٩بحث لعلي بن ذریان الجعفري العنزي موسوم بـ "قرآنیة البسملة بـین القـرّاء والفقهـاء" عـام 

لباحـث أن یجیـب علـی حولیّة کلیة الدراسات الإسلامیة والعربیة للبنات بالإسکندریة، حیث أراد فیـه ا
سؤال هامّ بشأن قرآنیّة آیة البسملة أم کونها غیر قرآنیة، فبذل فیه جهدا کبیرا للکشف عـن هویّـة البسـملة 
القرآنیة والقرائیّة من منظور الدراسات المقارنة بین المدرستین في ضوء الکتاب والسـنة والآثـار. وأخیـرا 

هـای زبـانی در تفسـیر   هره گیری روایات از دانشبررسی چگونگی بعثرنا علی مقالة تحت عنوان "
الرسول وزمیلیه،   البرهان ونور الثقلین" للسید محمد رضا ابنقرآن، مطالعه موردی آیه بسمله از تفاسیر 

إذ حاول فیها المؤلفون تسـلیط الضـوء  ١۴٠٠من مجلة حدیث پژوهی عام  ٢۶وهي مطبوعة في العدد 
عة في نماذج الدراسة مـن منظـور الروایـات التفسـیریّة وبعـض العلـوم علی المنهجیات التفسیریّة المتب

  اللغویة التي یُعالَج عبرها ألفاظ الآیة الکریمة من منظور النحو واللغة معالجة بسیطة غیر دلالیّة.
فلم نجد دراسة تهتمّ ببیان الأصول الترکیبیة والتداولیات الخطابیّة التي یوحي بها نحوُ الآیـة وأنسـاقها 

لتألیفیّة نظما وإبداعا وتعبیرا ودلالةً، مما یؤول بالباحث التنظیري إلی الکشـف عـن الوظـائف اللغویّـة ا
والقواعدیّة واللفظیة التي لها علاقة مباشرة بتصحیح المسار المفهومي/ التـرجميّ لآیة البسملة، اسـتعانةً 

  لغة في الآیة الکریمة.بالمراصد البنیویّة التي تهیّئها الشبکاتُ التنظیمیة للنحو وال
  
  . القسم التحلیلي٢
  النسق الإعرابي المألوف لآیة البسملة ٢.١

هي أعظم آیة في القرآن الکـریم بحسـب الروایـات إذ  ﴾بسم الله الرحمن الرحیم﴿ینبغي أن نعلم أولا أن 
اللـه الـرحمن بسم ﴿سمعتُ أبا الحسین علیه السلام وأيّ آیةٍ أعظم في کتاب الله فقال: «ورد في بعضها 

)؛ وإنها کذلك آیة من سورة الحمـد وآیـة مـن أوائـل کـل سـورة فـي ١/٢١: ١٩٩١العیّاشي، » (﴾الرحیم
هي آیة من أوّل أم الکتاب ولیست «المذهب الشافعي، ولیست آیة في کل ذلك عند مالك؛ وعند الباقین 

)؛ ١۵: ١٩٨۵خالویـه،   ابـن» (إلا بـراءةآیة في غیر ذلك .. فأمّا القرّاء السبعة فیثبتونها في أول کـل سـورة 
قراء المدینة والبصرة والشام وفقهاءها علی أنّ التسمیة لیست «ویورد الزمخشري کلامه عن البسملة قائلا 

: ٢٠٠٩الزمخشـري، » (بآیة من الفاتحة ولا غیرها من السور، وإنّما کُتبت للفصل والتبرّك بالابتـداء بهـا
و"بسم" جارّ ومجرور، والباء هنا للاستعانة «ردة في تخریج إعراب الآیة فنقول ). وأما في الأقوال الوا١/٢۵
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أي - )؛ ولا یقتضي اعتبارُ هذا النوع للبـاء١/١۴السمین الحلبي، د.ت: » (. لأن المعنی: أقرأ مستعینا بالله
سـوء الأدب. ولا أن نتوهّم أنّ اسم الله تعالی یکون بمثابة الآلة التي یُستعان بها، وذلـك مـن  - الاستعانة

یبعد کذلك أن تکون الباء ههنا للمصاحبة، أي مُصاحبا اسم الله أبدأ أو أقول کلامي، وهـذا هـو المعنـی 
ه وجها حسنا بقوله  یمکن أن یتعلق بها کتعلق الإنبات بالدهن، أو کقول «الذي أشار إلیه الزمخشري وعَدَّ
الزمخشـري، » (بسا [أي مُصـاحبا] الرفـاء والبنـینالداعي للمعرّس: بالرفاء والبنین، ومعناه: أعرست ملت

). ویتأتّی للباء أن یکون لها ثلاثة مواضع من الإعراب حسبما قـالوه عنهـا، قـال الکسـائي ١/٢۵: ٢٠٠٩
موضعَ للباء لأنها أداة؛ وقال الفرّاء: موضع الباء نصب علی تقدیر أقول بسم اللـه؛ وقـال البصـریون:   لا«

» اء أو بخبر الابتداء، فکأنّ التقدیر: أوّلُ کلامي باسم الله، أو باسم الله أول کلاميموضع الباء رفعٌ بالابتد
  ).٩: ١٩٨۵خالویه،   ابن(

وأما دلیل سقوط الألف من بسم وأصلها باسم فهو للتخفیف وکثرة الاسـتعمال وجریـان الآیـة علـی 
حُذفت الألف اختصارآ من الخطّ ف«ألسنة الناطقین العرب عند القیام والفعود والذبح والأکل والشرب، 

لأنّها ألفُ وصلٍ ساقطة في اللفظ .. ولکنّها تثبت فیما سوی لفظ الجلالة إذا أضـیف الاسـم إلیـه نحـو: 
» باسم الرحمن، وکذا إذا کان الجارّ غیر الباء تثبت الألف نحو قولـك: لاسـم اللـه حـلاوة فـي القلـوب

ولا تحـذفَنَّ ألـفَ اسـمٍ إذا «رّاء في معانیه حیث یقـول ). وعلی هذا نصّ الف٩- ١٠: ١٩٨۵خالویه،  ابن(
ها مع غیر الباء في الصفات   ).٢: ١٩۵۵الفرّاء، » (أضفته إلی غیر الله تبارك وتعالی، ولا تحذفنَّ

قال نحاة البصرة إنه اسمٌ وقال أهل الکوفـة «وفیما یتعلّق بما یتعلّق به الباءُ فقد اختلف فیه العلماء، فـ 
)؛ ثم افترقوا في شأن المتعلـق المحـذوف افتراقًـا، فقـد قـال بعـض ٢۴۵الأنباري، د.ت:   بنا» (إنه فعل

السمین » (إن المحذوف مبتدأ حذف هو وخبره وبقي معموله، تقدیره: ابتدائی باسم الله کائن«البصریین 
قاء معمولـه )، ولا یجیز هذا الوجهَ مکيٌّ لِما في ذلك  من لزوم  حذف المصدر وإب١/٢٢الحلبي، د.ت: 

إلی أنّ المحذوف خبرٌ حذف هـو مـع مبتدئـه «)، وذهب بعضهم ١/۶: ١٩٨۴یُنظَر: مکّي، وهو ممتنع (
  ).١/٢٢السمین الحلبي، د.ت: » (وبقي معموله، والتقدیر: ابتدائي کائن باسم الله

 وفیما یخصّ شأن هذا المحذوف المقدّر حصل کذلك اختلافٌ بین المعربین أهو مقدّرٌ قبـل بسـم
الله أم مقدّرٌ بعده، فرآه بعضهم مقدّرا قبله والتقدیم هو الأصل أي أقرأ باسم الله، کما رآه بعضـهم مقـدّرا 

ا «بعده أي باسم الله أقرأ، وإلی هذا الرأي اتّجه الزمخشري فقال  لیفید التقدیمُ الاختصتصَ لأنـه وقـع ردًّ
یعلی الکفرة الذین کانوا یبدؤون بأسماء آلهـتهم کقـولهم: ب الزمخشـري، » (اسـم الـلات، باسـم العُـزَّ

أ  - سواء أکان مقدرا بعـده أم قبلـه- ). ثمّ استمرّ الخلاف بینهم في کون هذا الفعل المقدّر ١/٢۵: ٢٠٠٩
وتقـدیره: اقـرأ أنـت باسـم اللـه، وذهـب «من الإنشاء هو أم من ضروب الخبر؟ فاعتقد الفرّاءُ بکونه أمرا 

  ).١/١: ١٩٨٨الزجاج، » (قرأ أنا أو أبتدئ ونحوهالزجاج إلی أنّه خبرٌ تقدیره: أ
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وأما لفظ الجلالة فمضافٌ إلیه، والعامل في هذه الإضافة إما أن یکـون المضـافَ أو حـرفَ الجـرّ أو 
معنی الإضافة، وخیر الثلاثة أوسطها کما قال الحلبي. وأما الرحمن والرحیم بحسب التخریجات الأولیة 

جرّان صفتان لله تعـالی، علامـة «علیها کثیر من کتب التفسیر والنحو فهما  التي تتبادر إلی الذهن ویعوّل
» جرّهما کسرة النون والمیم، وهما فعیل وفعلان من الرحمة، وکلّ هذه الأسماء صفات لله تبارك وتعالی

). ویذهب ابن عاشور المذهبَ نفسه في کون کل مـن الـرحمن والـرحیم ١٣- ١۴: ١٩٨۵خالویه،   ابن(
ـین علـی المبالغـة فـي اتصـافه تعـالی «قا من رحم، وصفا مشت ولا خلاف بین أهل اللغة في کونهما دالَّ

بالرحمة، وأنّ الرحمن أبلغ من الرحیم بناءً علی زیادة المبنی الذي یؤذن بزیادة المعنی، وإلی ذلك مـال 
تین مـن ). کما یراهما الشیخ معرفت کذلك صـف١۶٩- ١/١٧١: ١٩٨۴عاشور،   ابن» (جمهور المحققین

). وقد ۵٧: ١٣٩٠معرفت، » (إنما یوصَفُ بالرحمن ذاتُ الباري تعالی«صفات الله تعالي البارزة ویقول 
أجاز سـیبویه «یجوز أن یکونا من باب النعت المقطوع الذي یجوز فیه للصفة عندئذٍ الإتباع والقطع، کما 

دح، والرفع بتقدیر هـو، وقـال سـمعنا في نحو "الحمد لله الحمید" الجرّ علی الإتباع، والنصب بتقدیر أم
)؛ وعلی ذلـك ٢٨۵هشام الأنصاري، د.ت:   ابن» (بعض العرب یقول الحمد لله ربّ العالمین بالنصب

ومن باب النعت المنقطع فیمکن أن تُقرأ کلمتا الرحمن والرحیم بإعرابي الرفـع أو النصـب علـی سـبیل 
قاله النحاة والمفسرون في شأن إعراب الآیة الکریمة،  الإضمار المقتضي للمدح والتعظیم. فرأینا جملة ما

واعتبار التخریجات البسیطة التي تتبّـعوها فیها. وستکون لنا کلمةٌ في اشتقاق لفظتي الجلالة والـرحمن، 
 ثم ننتقل منهما إلی الدلالة المتحوّلة التي تنبثق من التأویلات الإعرابیة المتغایرة التي تعتور البنیة الترکیبیة

  للآیة الکریمة.
  

  . عن لفظ الجلالة وکلمة الرحمن؛ دلالتهما وحالتهما الاشتقاقیّة٣
من الجدیر أن نتطرق هنا إلی جذور لفظتي الله والرحمن الاشتقاقیّة لیحصل لنا إلمام بدقائقهما اللغویّة، 

مـع مـا تقتضـیه ثم نطرح علی أساسها رأیا دلالیّا بشأن إعراب الآیة، والذي یکـون علـی انسـجامٍ أوثـق 
خالویه،   ابن» (هو مشتقّ من تألّه الخلق أي فقرهم وحاجتهم«الصیاغة البنیویّة للآیة. فالله لفظٌ لجلالته و 

إنه مشتق من لاه یلیه أي ارتفع، ومنه قیل للشـمس إلاهـة «)؛ ومن القائلین باشتقاقه من یقول ١٢: ١٩٨۵
و من ألـه أي تحیّـر، وقیـل مِـن لاه یلـوه لیاهًـا أي ه«)؛ وقیل ١/٢۴السمین الحلبي، د.ت: » (لارتفاعها
). وقد تکون مادة "أله" هذه معنی مشـترکا بـین عـدة معـان، ٣١: ٢٠٠٧الراغب الأصفهاني، » (احتجب

وهي "العبادة والسکون والتحیّر والفزع، فمعناه أن الخلق یعبدونه ویسکنون إلیه ویتحیّرون فیه ویفزعـون 
أصل إله من الوله والتحیّـر، وقـد أبـدلت «)؛ وقال الخلیل بن أحمد ١/٢۵: السمین الحلبي، د.تإلیه" (

الواو همزة لانکسارها فقیل إله کما قیل في وشاح إشاح .. وقال بعضهم إنه فِعال بمعنی مفعول کأنه مألوه 
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ا ). والألف واللام هذه التي دخلت علیه هي کم٢٣- ٢٧: ١٩٨۶الزجاجي، » (أي معبود، والتألّه: التعبّد
دخلت علی نحو أناس حتی صار الناس، فجری نفس التصریف في لفظ الإله بإسقاط الهمزة فیهـا بعـد 
دخول اللام ثم إذعام اللامین في بعض حتی یصیر الله سبحانه. وأخیرا فإنّ هناك دلیلا علی حذف الألف 

ف علی آلهتهم یقـول: أنّ من العرب من کان عند الوق«من الله في الخطّ وإرداف اللامین ببعض، ودلیله 
ه وقفا بالهاء قیاسا لأنها تاء التأنیث، ومن أجل ذلك کتب الله بخلاف الألف التي بعـد الـلام الثانیـة  اللاَّ

  ).١٧/١٠١: ١٩٣٧القرطبي، » (لیفرق في الخط أیضا بینهما
کتظّـت بهـا فها هو لفظ الجلالة وقد رأینا فیه ما فیه من الدلالات المعنویة المتعددة الأطراف التـي ا

سْـمَوِيّ لیکـون أعظـم اسـم لجلالتـه،  کلمته مما لا تقع تحت حصر، وهو بهذا یحوز مدارج الشرف التَّ
حیث یکون جامعا لجمیع ما ذکرناه ولم یُذکر من الصفات الألوهیّة والربانیة المتسـامیة التـي انـدرجت 

  ضمن مدلولات هذه اللفظة الکریمة.
  
  ة والوصفیّةلفظة الرحمن؛ ما بین الاسمیّ  ٣.١

هناك من العلماء من لا یفرّق بین الاسم والصفة لذات الله سبحانه ویراهما واحدا، وفي طلیعتهم البیهقي 
)، ١۴٧: ١٩٨٢(الغامدي، » فللّه عز وجلّ أسماء وصفات، وأسماؤه صفاته، وصفاته أوصافه«الذي یقول 

)؛ ٢٩: ۵، ١٩٨٣(البغـوي، » دح بهـا غیـرهأسماء الله أوصافه، وأوصافه مدائح لا یُمـ«والبغوي في قوله 
دة أیضا، أما صفاته فغیر توقیفیّة «ومنهم یفرّق بینهما وینتج من ذلك عنده  أنّ أسماء الله توقیفیّة وهي محدَّ

). ومهما یکن من أمر الفرق بینهما فإنّ کُلاًّ من کلمتـي الـرحمن ۵: ١٩٩٧(مختار عمر، » وغیر محدّدة
ذات الباري سبحانه في أساس وضعهما، وهما مشتقتان من الرحمة کمـا سـبق، والرحیم تُعتبران وصفا ل

وقد قال بعضهم إنهما بمعنی واحد کندمان وندیم فلا فرق بینهما من ناحیـة الدلالـة وقـد جُمـع بینهمـا 
تأکیدا، ومنهم من قال إنهما متغایران إذ یقال رحمن الدنیا ورحیم الآخرة، وقد یُـروی بـالعکس، کمـا أن 

وبناء فعلان لیس کبناء فعیـل، فـإنّ «هم ذهب إلی کون الرحمن أبلغ من الرحیم، وقد قال أبو عبیدة بعض
في الرحمن «)؛ ویعتقد الزمخشري أنّ ١/٢١: ١٩۵۴(أبو عبیدة، » بناء فعلان لا یقع إلا علی مبالغة الفعل

، وإنّ الزیادة في البناء فیهـا من المبالغة ما لیس في الرحیم، وعلی ذلك قالوا رحمن الدنیا والآخرة یمهما
). وینبني علی ذلك أن نـری فـي الـرحمن خصوصـیّة فـي ١/٢۶: ٢٠٠٩(الزمخشري، » لزیادة المعني

الاسم وعمومًا في الفعل، کما أنّ الرحیم یمتاز بعمومیة الاسم وخصوص الفعـل، إذ ذکـر هـذا المعنـی 
والرحیم عامّ الاسم خاصّ الفعل، ولـذلك فالرحمن خاصّ الاسم عامّ الفعل، «السمین الحلبي في قوله 

  ). ١/٣٣(السمین الحلبي، د.ت: » لا یتعدّی فعلان ویتعدّی رحیم
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وعلینا أن نعلم أن الألف واللام ههنا مختصة بالدخول الدائم علی کلمة الرحمن ولا تکاد تفارقها إلا 
تبارك رحمانا رحیما وموئلا" وقد أنکروه علی الشاطبيّ لأنـه أراد الاسـم «"في ضرورة الشعر، مثل قولهم 

د مـن "ال" ولـم یسـمع  المستعمل بالغلبة، فإنه اسم علمٍ بالغلبة لله مختصّ به، وما کان کذلك  لم یُجـرَّ
). وکذلك قول الشاعر ۵٠٩- ٢/۵١٠: ١٩٨۴(الزرکشي، » مجرّدا إلا في النداء قلیلا، مثل یا رحمن الدنیا

وأنت غیث الوری لا زلتَ رحمانا" فلا یُلتفَت إلی قوله لفرط تعنّتهم، فلا یُستعمل «"في مسیلمة الکذاب 
). فهذا هو الاسم الذي یخـتصّ باللـه ١/٣۴لسمین الحلبي، د.ت: (ا» إلا معرّفا بالألف واللام أو مضافا

لم یَرِد إلا وصفًا لله تعالی لاختصاصه به وهو الوحید الذي مـن الممکـن أن یحـلّ «سبحانه وتعالی، إذ 
محلَّ لفظ الله، کما لم یأت تابعًا لاسمٍ آخر من أسماء الله إلا في حالات محدودة تشمل لفظ الجلالـة 

نـا الـرحمن ﴿؛ و﴾وإنّ ربکـم الـرحمن﴿یرهما، ولم یرد إلا خبرا عـن لفـظ الـرب کقولـه والربّ وضم وربُّ
؛ والأهمّ من ذلك جمیعا أنّ العبودیة لم تأت منسوبةً إلی اسم من أسماء الله تعالی إلا للفـظ ﴾المستعان

مختـار عمـر، !» (﴾إلا آتـي الـرحمن عبـدًا﴿؛ و﴾وعباد الرحمن الذین ...﴿الجلالة ولفظ الرحمن، کقوله 
). فإنه وإن کان له جذور الوصفیّة الذاتیّة نظرا لمیزانه الصرفي ومعاني الرحمـة التـي ١٣٨- ١٣٩: ١٩٩٧

تشتمل علیها، إلا أنه لیس من ضمن الفعلانات المعهودة التي یکون لها مؤنّـث إمـا علـی وزن فَعلَـی أو 
ولا رحمانة بتاتا، وهذا بـدوره هـو ثـاني  رحمَی - ولم یُسمع- فعلانة، فلا مؤنث لهذا من لفظه إذ لا یقال 

  العوامل الذي یقوّي کون لفظة الرحمن خارجة عن دائرة الوصفیّة المترتبة علیها.
فإن هذه اللفظة تتکوّن من أساس وضعها علی أساس الصیاغات التي تتأتی للصفة المشبهة، إلا أنها 

ا یوجد عندنا في العربیة کثیر مـن الألفـاظ التـي تتجرّد بعد ذلك من الوصفیّة نقلاً منها إلی الاسمیّة، کم
کانت في أصل نشأتها صفات ثم فقدتْ وصفیّتها لأسباب طارئة فتحوّلت إلی الاسمیّة وصارت تُستعمل 
بعد ذلك أسماءً لا صفات. ومن أمثلة ذلك کلمة الطریق مثلا بمعنی السبیل ومکان المرور، فإنها مأخوذة 

ا من مادّة الطرق ثم جيء بها  إلی زنة فعیل بمعنی مفعول، فصیغ منها طریق بمعنی مطروق؛ والجادّة حقًّ
هي الطریقة التي یطرق أرضَها سالکوها وکلّ طریق فهو أرضٌ مطروقة في أصل معناه ودلالتـه الوضـعیّة، 
 ولکن الیوم لا یکاد أحد یستعمل الطریق وصفا في إحدی خطاباته أو محاوراته الیومیّة بل یستعمله اسما
بمعنی السبیل منقولا من الوصفیّة إلی الاسـمیّة. ونظیـر ذلـك کلمـة "حـيّ" بمعنـی المنطقـة والناحیـة 
والمدینة، ومنها الحيّ الصناعي أو الحيّ الجامعي وغیرهما، فإنها مشتقّة المیزان نظرا لمادتهـا المـأخوذة 

المشتقّ منها، ولکنها لمّا أطلِقَتْ من باب الحیاة ثم تحویلها إلی المیزان الصرفيّ "فَعْل" وصیاغة الوصف 
ا حتـی تنقلـبَ اسـمًا عُـدِل بـه مـن  علی المدینة والناحیة والمنطقة فصارت تفقد دلالتها الوصفیة مبدئیًّ
الوصفیّة إلی الاسمیّة. والتحویل الصرفي والنقل الدلالي طرأ علی کلمة الرحمن ذاتها، ومما یوضّح ذلك 

وإذا قیـل ﴿)؛ و١- ٢(الـرحمن/ ﴾الرحمن علّم القـرآن﴿ثیرا غیر تابع، نحو مجیئُها ک«(أي کونها غیرَ صفة) 
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وأنّ الحق في ذلك قول الأعلـم وابـن مالـك إنّ  )؛۶٠الفرقان/( ﴾لهم اسجدوا للرحمن قالوا وما الرحمن
). وأمّا السـهیلي فقـد ردّ علـی هـذا ۵١۴: ١٩۶۴هشام الأنصاري،   ابن» (الرحمن لیست بصفةٍ بل علم

لا یفتقـر  - وهو الجلالة- أنّ الرحمن لو کان اسما فاعتُبِر بدلا لکان مبیّنا لِما قبله، وما قبله «بحجّته القول 
)؛ ونردّ علیه بأنْ لا إشکالَ في تعقیب لفظ ١/٣٠السمین الحلبي، د.ت: » (إلی تبیین لأنها أعرف الأعلام

شابه ذلك بغرض التوضیح وإضفاء قیمـة الجلالة ببعض التوابع من قبیل النعت أو العطف أو البدل أو ما 
دلالیّة جدیدة علی ما اتّصفت به کلمة الله سابقا، وإننا لو اعتبرنا لفظ الجلالة بغنًی عن التوضیح والإبانة 
والکشف لکانت کلّ الصفات والتوکیدات والمعطوفات والتوابع التي تلیه تُعَـدُّ لغوًا في اللغة والاعتبـار، 

عقَل أن ندّعي أن لفظ الجلالة لمّا کان جامعا لجمیع صفات الکمال والجلال عنـد وکیف یجوز هذا!؟ أیُ 
الباري سبحانه فإنه لا یکاد یحتاج إلی تابعٍ یتبعه أو وصف یوصَف به أو کلمةٍ مکمّلـةٍ نعطفهـا علیـه مـن 

من الصـفات  باب التتمیم والإیضاح أو اسم نبدله منه!؟ لا یصحّ ذلك أبدا وإنّ لغة القرآن مشحونة بکثیر
والتوکیدات والتوابع التي تبعتْ أسماءَ الله الحسنی في مواضـع مختلفـة بغـرض التبیـین أو التوضـیح أو 
ا علـی مـا یتصـف بـه  الاستشفاف أو تکملة بعض الجهات الاسمیّة لذاته تعالی بأوصاف شتَّی تأتي نصًّ

ع کونُ لفظ الجلالة أعـرفَ الأعـلام جلالته من معالم الرحمة والإشفاق والحنان ودیمومة الکرم. فلا یمن
من کونه متبوعا بشيء من التوابع بغیة الوصول إلی تَکْمِلات زائدة للکشف عن بعـض الوجـوه الدلالیّـة 

  التي تکتمن في أسمائه المتبرّکة.
ثم إذا کان رفض السهیليّ لإمکانیّة إبدال الرحمن من لفظ الجلالة مبنیّـا علی استحالة الإبدال ممـا 

عرف منه فما باله ببدل الجزء من کلٍّ حیث یکون المبدل منه فیه أعرف وأشهر من البدل البتة بل أعمُّ هو أ
هـلاّ یصـحّ عنـده إبـدالُ مقـام ) ٩٧عمران/  آل( ﴾فیه آیات بینات مقامُ إبراهیم﴿منه!؟ ففي نحو قوله تعالی 

ل الاشتمال کذلك وإنّ المبـدل منـه فیـه إبراهیم من الآیات البینات وهي أعمّ منه وأشهر!؟ ثمّ ما بالُه ببد
)؛ إذ ٢١٧(البقـرة/ ﴾یسألونك عن الشهر الحرام قتالٍ فیـه﴿أشمل من لفظ البدل بالضرورة نحو قوله تعالی 

فأولئك یدخلون الجنّـةَ ...جنّـاتِ ﴿الشهر الحرام یشتمل علی القتال وغیره؛ وکیف تعاطیه مع قوله تعالی 
بدِ «)؛ إذ ۶٠- ۶١(مریم/ ﴾عدنٍ 

ُ
من الجـزء وهـو لفـظ  - وهو لفظ الجنات بصیغته المجموعة- ل فیه کلٌّ أ

» الجنّة المفرد، عند من یعتقد بإبدال الکل من الجزء ویزیده صنفا سابعا علـی أصـناف البـدل السـتة؟!
). فکلام السهیلي في هذا البـاب غیـرُ وجیـه واحتجاجـه فـي رفـض ٣٠۵هشام الأنصاري، د.ت:   ابن(

الإبدال مما هو أعرف منه غیر سدید، لأن البدل هـو التـابع المقصـود بـالحکم ولـیس  الاعتقاد بإمکانیّة
بالضرورة هو التابعَ الأشهر، وحتی إنهم شرطوا في کثیر من تعاریفهم النحویّة أن یکون عطفُ البیان هـو 

عطـف البیـان  والفرق بین عطف البیان وبین البدل هو أنّ «التابعَ الأشهرَ من متبوعه بخلاف البدل فقالوا 
هو «). ولأنّ العطف کذلك ۴٢٨: ٢٠٠١السبت، » (تابعٌ أشهر من متبوعه، وهذا القید غیر لازم في البدل
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). فلا یمکننا الاعتدادُ بقول ٣٩۶: ٢٠١۴الشریف الجرجاني، » (الأسم الأشهر التابع لغیر الأشهر علمین
  له وهو وهم منه.السهیلي في عدم اعتقاده بصحّة إمکانیّة إبدال الرحمن من ال

ثمّ إنّ الله سبحانه وتعالی وفي آیة أخری من التنزیل العزیز عادَلَ بین لفظ الجلالـة واسـم الـرحمن 
) حیـث وضـعهما فـي ١١٠(الإسـراء/ ﴾قل ادعوا الله أو ادعوا الـرحمن﴿حیث قال في سورة بني إسرائیل 

یّة استخدامهما الوظیفي والتمسّـك بهمـا کفّتین متوازنتین فکافأ بینهما من حیث شحنتهما الدلالیّة وأهم
في مواضع التسبیح والتقدیس، وهذا یدلّ علی أنّ هذین اسمان عنده تعالی وأنـه خیّـر المـؤمنین حیثمـا 
شاؤوا أن ینطقوا بأيّ منهما مکان الآخر. ومن لطیف ما یُلحظ في هذا الباب أنّ الله سبحانه لم یـأمر فـي 

ه، بل أمر مباشرة بدعاء الله من باب أنّ الاسم هنا عین المسمی وأنّ الله هذه الآیة بدعائه عن طریق أسمائ
اُدعوا باسم «والرحمن کلتاهما واحدة، وهما ذاته الربوبیّة ولیستا منفصلتین منها. فلم یقل سبحانه وتعالی 

رةً مـدعوّا الله أو باسم الرحمن، وهذا یتضمّن أنّ المدعوّ هو الربّ الواحد بذلك الاسم، فجعل الاسم تـا
ی، ومعناه: اُدعـوا هـذا الاسـمَ أو هـذا الاسـم،  وتارةً مدعوّا به، فهو مدعوٌّ به باعتبار أنّ المدعوّ هو المسمَّ

  ).۶٧: ١٩٩٩البیهقيّ، » (والمراد إذا دعوته هو المسمّی، أيّ الاسمین دعوت وهو مرادك المسمّی
ب القزویني في إیضاحه مـن لـزوم دلالـة فعـل ومما یزید هذا المعنی قوّةً ووثاقةً هو ما أورده الخطی

فإنّه یُظـنّ «الدعاء في هذه الآیة علی التسمیة، وأکّد علی وجه الیقین أن الدعاء ههنا بمعنی التسمیة فقال 
أنّ الدعاء فیه بمعنی النداء ولیس بمعناه، لأنه لو کان بمعناه لزم إمّا الإشراك، أو عطف الشيء علی نفسه، 

ــوه اللـهَ أو الـرحمنفالدعاء في الآی الخطیـب » (ة بمعنی التسمیة التـي تتعـدّی إلـی مفعـولین أي: سَمُّ
). فلا یبقی غموضٌ في وجه الآیـة فیمـا یخـصّ شـأن التسـمیة ولزومهـا لهـذین ٩٣: ٢٠٠٣القزویني، 

هذا  اللفظین الکریمین اللذین تسمّی بهما الله سبحانه وتعالی، و "أو" التي تأتي للمعادلة قد زادت معنی
ی،  التکافؤ الموجود بین الاسمین المستخدمین علی وجهٍ تأصیليٍّ مُقنِع. فلمّا کـان الاسـم عـین المسـمَّ
وکان الله عین ذاته القدسیّة، ودلّ الرحمنُ علی ما تَطابقَ فیه لفظُ الجلالة مع مسـمّاه الربـوبيّ فـإنّ اللـه 

سْـمَوِيّ المتشابك.والرحمن کلاهما واحد وأنّهما وحضرة الباري علی سواء من    منظور التطابق التَّ
  
  ترجمة لفظتي الجلالة والرحمن إلی اللغات الأخری ما بین الإمکانیة والاستحالة ٣.٢

وبناءً علی مـا سـبق مـن حِجـاجٍ واستقصـاءات بشـأن - ینبغي ههنا أن نشیر إلی مسألة خطیرة وهي أننا 
لا یجوز لنا علی أيّ وجـه أن نقـوم بترجمـة هـذین  - ةتصریفات الآیة الکریمة وإفاداتها الدلالیّة واللفظی
حْـرِزَتْ اسمیّتُــهما - أي اللـه والـرحمن- اللفظین اللذین ثبت أنهما اسمین لذات الباري 

ُ
، لأنّهمـا إذا أ

ی واحد برخصةٍ فـي  واعتُبِر لفظُ الجلالة عندنا أعرفَ الأعلام، وتَبِعَهُ الرحمنُ في کونهما دالّین علی مسمًّ
ما حیثما دعت الحاجة إلی التسمیة بأسماء الله تعالی فلا یمکننا ترجمتهما فـي أيّ نـصّ کـان استعماله



  .ق  ه ١٤٤٥- ١٤٤٤ الربیع والسیف، ١، العدد ٢٦السنة ، الإسلامیة الحضارة  آفاق   ٢٠٤

سواء أفي آیة البسملة أو في أيّ نص آخر من النصوص التي تردان فیها. وکلنا نعلم أن في اللغة الإنکلیزیة 
الإذاعات والصحف اللاتینیّة مثلا کانوا یترجمون قدیما اسم الجلالة فیقولون في کثیر من تراجم القرآن أو 

"In The Name Of God" بدل "Of Allah وصاروا الیوم یتجهون مثنی وفـرادی إلـی نبـذ المصـطلح ،"
ا أي "الله".   الإنجلیزي والتعویض عنه بما یعادل لفظ الجلالة في اللغة الإنکلیزیة صوتیًّ

 ,God) «"Arberryالقـیس إلـی "لفظ الجلالة في ترجمته لمعلقة امـرئ «فقد ترجم "آربري" سابقا 

ا إلی " )62 :1957 "، ولفظ الجلالة هو اسم الإله بین المسلمین، دون غیرهم فـي Allah، ولم ینقله صوتیًّ
"، Allahفمنهم مـن ینقلـه صـوتیّا إلـی "«بلاد الغرب. فقد اختلف المترجمون في ترجمة لفظ الجلالة، 

الإنجلیزیة ما یماثل لفظ الجلالة، فکلمة الله في اللغـة "؛ إذ لیس في اللغة Godومنهم من یترجمه إلی "
). وعلی ذلك فیرجّح الدکتور عبـد ٢١۴(محجوب، د.ت: » العربیة هي عَلَم علی الذات الإلهیّة العلیّـة

الله الخطیب أن لا نقوم بترجمة لفظ الجلالة إلی أي لفظة دونها بما تحمل هي من معان عدیدة لا یمکن 
ح عند الترجمة أن تبقی الکلمة کما هي، وأن تُکتب صوتیّا حصرها في أیة لفظ ةٍ أجنبیّة أخری فیقول "یُرجَّ
"، وأن یُشرح معناها بین قوسین .. ولا ننسـی أننـا Transliteration) عن طریق "Allahباللغة الإنکلیزیة (

فاظـه نتعامل مع ترجمة القرآن وهـو نـصّ معجـز، ومـن الضـروري المحافظـة قـدر الإمکـان علـی أل
ومصطلحاته، وترجمتها بالطریقة الصحیحة، خوفا من الوقوع في التحریفات. وأما عند مخاطبة الجمهور 

" حتـی Dios" أو "Godفیمکننا أن نستخدم کلمة "«المتکلم باللغة الإنجلیزیة أو الإسبانیّة أو غیرهما 
 علـی کلمـة اللـه فنقـول لا یختلط الأمر عندهم، ولکن عند ترجمة القرآن وکتابته علینـا أن نحـافظ

In the name of Allah « ،وإلی هذا الرأي یمیل الدکتور البرغوثي في نصّه ۴١- ۴٢: ٢٠١٢(الخطیب .(
علی خطورة ترجمة الأسماء إلی لغات أخری لأن المستخدم قد لا یجد المعادل الأجنبي لهـا، فیصـرّح 

من ذلك خطورة ترجمة لفظ الجلالة بکلمة وتؤدّي ترجمة الأسماء إلی أخطاء مفاهیمیّة أخری،  و«قائلا 
"God" أو کلمة  "Lord الإنجلیزیّتین، وإذا کان من المسوّغ ترجمة الصفات، فإنّ ترجمـة الأسـماء غیـر "

  ). ١٩٩: ٢٠١٩(البرغوثي، » مسوّغة لغویّا ولا معرفیّا
کانیّـة ترجمتـه وحتی إنّ هناك حساسیة بالغة الخطورة في ترجمة لفظ الجلالة عند من یعتقـدون بإم

" صغیرا عندما نرید أن ننصّ علی gأن نکتب حرف "«" في اللغة الإنجلیزیّة یجب علی أساسها Godإلی "
کون الآلهة کثیرةً عند الیونان القدامی، ولکن إذا أردنا أن نصرّح بأننا نعبـد إلهـا واحـدا فیجـب أن نکتبـه 

)؛ لأنّ الإله عندما یکون معبـودا بحـق We Worship one God" قائلین: (Gبالشکل العالي أي الکبیر "
). وإنّ ١٣٧(دیـدات، د.ت: "» g"، وعندما لا یکون معبودا فنستخدم في بدایتـه "Gتسستخدم في بدایته "

" مقابلا لکلمة اللـه، إلا أن الـبعض Dieuکلمة "«إلی استخدام  - عمومًا- في اللغة الفرنسیّة کذلك مَیلاً 
" لاعتقادهم بأن الکلمة البدیلة لا تعبّر عن بعـض Allahعربي واستعمال "منهم فضّل الاحتفاظ بشکله ال
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). فکل هذه الخطورات البنیویّة والمحظورات المفاهیمیّة العالقة ٢٠٢: ٢٠١۵(برکة وغیره، » خصوصیّاته
هي التي تمنعنا من مبادرة الترجمة إلی اللغات الأخری في مثل هذه الألفاظ التي تأتي لجلالته سـبحانه 

ی به غیره سبحانه علـی هـذه الصـورة «ولا یتّصف بها غیره من الذوات، بل  هو اسم محفوظٌ من أن یُسمَّ
)، وعلیه فیکون من العسیر جدا أن نضع مقابلات لهذه اللفظة المبارکة ۴٢: ٢٠٠٧عربي،   (ابن» الخاصّة

سارها الترجمي والتـألیفي في ترجماتنا لآي القرآن الکریم ومنها آیة البسملة التي نکون بصدد تصحیح م
قل ادعوا الله ﴿عند انتهائنا من إکمال هذه الدراسة التحلیلیّة. والرحمن کذلك فیمن وقف عند قوله تعالی 

» فقد أجراه مجـری الاسـم "اللـه" فـي العلمیّـة لمـدلول هـو الـذات«) ١١٠الإسراء/( ﴾أو ادعوا الرحمن
  ).۴٢(المصدر السابق: 

في الیمامة بـ "الرحمن" کان یدّعي بأنه یتلقّی وحیه من الرحمن، وکانت له وکذلك أنّ من کان یُسمّی 
أقوال تشبه الوحي المکّي المبکّر من حیث أسجاعها وأقسامها وتراکیبها الغریبة، ورحمن الیمامة هذا کاد 

نیة من فلما جاء القرآن بلفظ الرحمن وبثّه في تضاعیف الآي المد«أن لا یُعرف غیره أحد بهذه التسمیة، 
الذکر الحکیم استکرهوه جدا وکان عندهم بغیضا إلی درجة کبیرة بحیث کانوا یدّعون أنهم لا یعرفون إلا 

). کمـا یعلّـق عبـد اللـه یوسـف علـي فـي ترجمتـه ۵٣٠- ١٣/۵٣١: ٢٠٠١الطبري، » (رحمن الیمامة
غیض بالنسـبة لمشـرکي اسم الرحمن کان جدّ ب«من سورة الإسراء بأنّ  ١١٠الإنجلیزیة للقرآن علی الآیة 

العرب، ولذلك أبرز القرآنُ هذه التسمیة الإلهیّة إبرازا، والملاحظ أنّ اسـتخدام هـذا الاسـم فـي القـرآن 
  ).١۶٩- ١٧٠: ١٩٩٨عوض، » (مرّة) یکاد یکون مقصورا علی الفترة المکیّة ۵٧الکریم علی کثرته (

یّة نظرا لکونهما تسمیتین إلهیتین کما سبق، فثبت انتفاءُ صحّة ترجمة هذین اللفظین إلی لغةٍ غیر العرب
وأنهما اسمان خاصّان مخصوصان قد اختارهما الله تعالی لیدلّ بهما علی کلّ ما تتصف به ذاته القدسیّة 
من صفات الرحمة والجلالة والفضل والعطاء، وعلیه فکیف یسوغ لنـا أن نقـوم بترجمتهـا إلـی اللغـات 

" أو بخشـایندهتي تعوّدنا فیها علی کون کلمة الرحمن مترجمةً فیهـا إلـی "الأخری ومنها اللغة الفارسیّة ال
" وکلتاهما خطأ بیّـنٌ لا یفي بالغرض الرحماني المشفق الذي توحي به لفظة الرحمن نظـرا بخشایشگر"

دلالـة لفاعلیّاتها المعنویّة والصرفیّة والدلالیّة التي أحصیناها لها للتدلیل علی وجه علمیّتهـا أوّلا، ثـم لل
علی کونها لفظةً متفرّدةً ذات سعةٍ وشمولیّةٍ ملحوظةٍ في المعنی والتي تعجز عـن التعبیـر عنهـا الألفـاظ 
المختارة لها في اللغات الأخری. ومن اعتقد بإمکانیة ترجمة هذین اللفظین فعلیه بالضرورة أن یقول عند 

یخفی ما فیه من الفساد. فلا تبقی لنا حیلة إلا !" ولا بگو خدا را بخوانید یا بخشنده راترجمة آیة الإسراء "
أن نحتفظ بظاهر اللفظة العربیّة في مبناها ومعناها وموقعها الاسميّ حتی لا یخوننا شيءٌ مـن التمـثلات 
المشهدیّة والذهنیّة التي تترتّب علی مدلولات هذه اللفظة ولفظة الجلالة التي سبق أن تحدّثنا عن أبعادها 

  لیّة الشاملة.الوجودیة والدلا
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أن یقومـوا  - علی سبیل المثـال ولـیس الحصـر- وبناء علی ما سبق فکیف یجرؤ أبناء اللغة الفارسیة 
، بینما لایکـادون یجترئـون علـی ترجمـة أسـماء - وهي تخصّ ذات الباري تعالی- بترجمة ألفاظٍ کهذه 

اد تجد أحدا من أبناء اللغـة الأعلام التي توجد عندهم حتی ولو کانت تسمیات عربیة غیر فارسیة، فلا تک
آقای خوشـبخت راسـتگوی الفارسیة عندما یأتیه أحد اسمه السید سعید صادق سکران مثلا أن یقول: "

"! وحتی لا یمیل أحدهم إلی ترجمة أسماء السور مژده دهنده شیر!"، أو یترجم بشار الأسد بـ "مست آمد
ارة کهـذه: قـرأتُ سـورة البقـرة والنمـل والحدیـد المبارکات في القرآن الکریم فیقول مثلا في ترجمة عب

!"؛ کما أنّ أيّ فارسيٍّ إذا وضعنا أمامه جملـة های گاو ومورچه وآهن وروزگار را خواندم  سورهوالدهر: "
ا بقوله " "؛ مرد راسـتگو آمـدکهذه "جاء الرجل الصادق" فطلبنا منه أن یقوم بترجمتها یبادر إلی ترجمته توًّ

امام صادق ه عبارة "جاء الإمام الصادق" فإنه وبدون أدنی شكٍّ سوف یقول في ترجمتها "ولکننا إذا أعطینا
!" بالعزوف عن ترجمة کلمة "الصادق" في المرّة الثانیة إلی الفارسیّة وذکر معادلها، لعلمه بأنّها وصف آمد

له ترجمتها! فـإذا لـم یکـن انتقل من الوصفیّة إلی العلمیّة فصارتْ لقبا أو اسما للإمام الکریم فلا یتسنّی 
ور والجبـال والبحـار و.... فکیـف  ی به الأشخاص والأمکنة والسُّ عندنا رغبة أو جرأة علی ترجمة ما یُسمَّ

إلی ترجمة أعظم أسماء الله تعالی إلی اللغات الأخری من دون اعتمادٍ  - وعلی وجه اللامبالاة–نبادر دَوْمًا 
  دلولاتها الشمولیّة الواسعة؟!علی أصل نشأتها اللغویة والاحتفاظ بم

فبدیهيٌّ أن اتباع هذه المنهجیّة الازدواجیّة المتضاربة في مواجهة الألفاظ العربیّة المترجمة إلی غیرها 
ا فـي مسـیرة البحـث عـن  من اللغات مما یؤدّي إلی ارتباك المسـارات التعبیریـة ویُحـدِثُ خلـلاً جـادًّ

لقرآن الکریم ولا سیّما في جانب الآیات التي تشـتمل علـی هـذین المُرادفات التي ننتقیها لنقل مفاهیم ا
اللفظین المستشهد بهما في غضون هذه الدراسة التداولیّة. ومن ثمّ فیجب أن نرسـم الحـدود والمعـالم 
الدلالیّة واللغویّة التي تتسم بها آیتنا هذه من منظور فاعلیّات النحو التي تحدّثنا عنها حتی نحصـل علـی 

ستقیمةٍ للتعاطي مع الآیة من حیث اتخاذ المکانیزمات التأویلیّة أو الترجمیّة تجاه نقـل مفاهیمهـا وتیرةٍ م
  إلی المخاطب.

  
. التخــریج الإعرابــي المســتحدث للآیــة وفــق التــداولیّات اللســانیّة/النحویّة ۴

  المستشهد بها
تهـا الدلالیّـة واللغویـة نـذکر وفي هذا المطاف الأخیر من مشوار دراستنا لمحتویات آیة البسـملة وإفرازا

التعبیریة التي شهدناها في - التخریج الإعرابي المستجدّ الذي نتوصّل إلیه جراء إجراء هذه الخطّة الآلیّاتیّة
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غضون البحث، حتی نتمسّك علی أساسها بمبادئ النحو التـوظیفيّ التحـویليّ الصـحیح الـذي یهیّـئ 
شکیلیّة التحتیّة تفادیًا لحدوث الاعتبارات والترجمات المغلوطة للنص مبتکرات بیانیّة جدیدة في بُناها الت

  السقیمة التي یمکن أن تتخلّلها من خلال التقویم القواعديّ الخاطئ لها.
فلمّا سلّمنا بعَلَمیّة اللفظین المبارکین (الله/الرحمن) واعترفنا بکونهما اسمین فلا یتاح لنا إلا أن نقدّر 

الجلالة جاءت لتوضیحه والکشف عن بعض ما تشتمل علیه کلمة الله من أمارات الرحمن بدلاً من لفظ 
الرحمة والحنوّ والعطف المستفیض، فهو لیس من بابِ تبیین اللفظ المبدل به لما هو أعرف منه کما مـرّ 
 عند السهیلي، بل علی جهة التوضیح الإلحاقي والإبدال التکمیلي الذي یُـؤتی بـه تتمیمًـا لفائـدةٍ فاتـت

هشام الأنصـاري فـي مغنیـه   المخاطبَ أثناء وقوفه علی مدلولات اللفظ المبدل منه. وعلی هذا نصّ ابن
ینبني علی علمیّته أنّه في البسملة ونحوهـا بـدل لا «عندما وقف إلی جانب من اعتبروه اسما لا نعتا فقال 

حین إرادة ترجمتها إلـی اللغـة  )؛ فلا یمکننا طبعا نقلُ مؤدّاها۵١۴: ١٩۶۴هشام الأنصاري،   ابن» (نعت
" لأنّ کـلا منهـا لا یفـي بخشایشـگر أومهرگسـتر  أوبخشـاینده الفارسیة مثلا باستخدام مرادفات کـ "

بالمقصود ولا یعبّر عن الواقع الدلالي الذي یقتضیه البناء التوظیفي لجملة البسملة، بل بالاکتفاء بظـاهر 
ی به والاحتفاظ به صوتیّا  وحرفیّا، وإن کان غریبا علینا نظرا لطول الممارسات الخاطئة التـي اللفظ المسمَّ

  درّبنا علیها تفکیرنا وألسنتنا منذ القرون المتتالیة.
فإذا تحتّمتْ بدلیّة هذه اللفظة بقي لنا أن نستبین الدور الإعرابـي لکلمـة الـرحیم التـي تَلَـتْ لفظـةَ 

ولا یجوز لها إلا أن تکون في موضع جـرٍّ نعتـا لکـن  الرحمن، هل هي نعتٌ أم نعتٌ ثانٍ أم لها دور آخر؛
لیس نعتا للفظ الجلالة بل للرحمن! وإذا سأل سائل عن شأن هذه الوصفیّة المتأتّیـة للـرحمن دون لفـظ 
الجلالة فنجیب علیه بأن لا مصیرَ للفظة الرحیم أن یکون نعتـا للـه تعـالی لاجتمـاع اثنـین مـن التوابـع 

ثاني بحسب النظام التدرّجيّ المرتبيّ للتوابع، إذ لایتقدّم البدلُ علی النعـت فـي أحدهما أعلی رتبةً من ال
)، وأنّ رتبـة التـابع الأقـدم لا تسـمح للتـابع ۵١۴: ١٩۶۴هشام الأنصاري،   یُنظر: ابنحین اجتماعهما (

بعطف البیان، ثم یُبدأ عند اجتماع التوابع بالنعت، ثم «المتأخّر أن یحلّ محله في المقام التوصیفي، ولأنّه 
» بالتوکید، ثم بالبدل، ثم بالنسـق، أي فیقـال: جـاء الرجـلُ الفاضـلُ أبـو بکـر نفسُـه أخـوك وزیـدٌ!

 - وهما البدل (الـرحمن) والنعـت (الـرحیم)–). فلمّا اجتمع تابعان للفظ الجلالة ٨۵: ٢٠١۴ الصّبّان،(
المعیاريّ المعترف به أن نعتبر الـرحیم  وکان النعت أعلی رتبةً من البدل، فلا یمکننا من المنظور النحويّ 

نعتا لـ "الله" سبحانه، لأنه یَلْـزَمُ من ذلك عندئذٍ تأخیرُ النعت عن البدل الذي هو متأخّر منه رتبةً ولا یجوز 
إنما قدّم الرحمنَ علی الرحیم لأنّ وصـفه «هذا البتة! والشیخ الطوسي ینصّ في التبیان علی هذا المعنی 

ة الاسم العلم، من حیث لا یوصَف به إلا الله تعالی، فصار بذلك کاسـم العلـم فـي أنّـه بالرحمن بمنزل
)؛ فلا یبقی إلا أن یکون الرحیم نعتا للـرحمن وهـذا ١/٨٩: ١۴٣١الطوسي، » (یجب تقدیمه علی صفته
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ن لفـظ وجه حسن، لأن من المناسبة اللفظیّة والمعنویّة والنغمیّة بین الرحیم والرحمن ما لیس بینـه وبـی
الجلالة، فمن الأجود أن یُتبَع البدلُ بمتبوع من جنس لفظه ومعناه حتی لا نُضطَرَّ إلی عملیّة الإتبـاع بـین 
لفظین أحدهما أبعد من الآخر من حیث الرتبة والمادّة والدلالة، وبهذا النمط الوصفي/الإبدالي یحصـل 

ـع بـین اللفظـین هناك قدرٌ کبیر من الموافقة اللفظیـة والائـتلاف المعنـوي وا لانسـجام الصـوتي المتوقَّ
  المتجاورین بأحسن شکل. 

وأخیرا فإنّ هناك أدلّةً مفهومیّة ولفظیّة علی تقدیم لفظ الرحمن علی الرحیم تسـتوجب هـذا السـیاقَ 
الترتیبي للآیة، إحداها "أن الرحمن اسم انفرد به الباري تعالی کما انفرد بالله، فذُکِر عقیب لفظ الجلالـة 

بینهما من المجانسة، والثانیة أنّ الرحمن لمّا کان یفید الرحمة العامة للکـلّ فکـان کالأصـل بالنسـبة  لما
للرحیم الذي یفید الرحمة الخاصة ویکون کالزیادة في التشریف، والثالثـة أنّ نظـم البسـملة علـی هـذا 

  ).١٢۶- ١٢٧ :۵، ١٣٢٣الترتیب أحسن وموافقتها لآخر آیات الفاتحة أشدّ" (الفخر الرازي، 
وعلی أساس جمیع ما رسمنا من ملامح النحو الوظیفي المنبنـي علـی نظـام الشـبکات التواصـلیّة 
ط لها في هیکلیّة الآیة فیتعـذّر علینـا التصـریح  المعنویّة، وبمعونة الإسنادات اللفظیة واللسانیّة التي خُطِّ

الأسماء دون الصـفات، ولمّـا لـم نُقْـدِم  بذکر معادلٍ لکلّ من هاتین اللفظتین اللتین ثبت أنهما من قبیل
فکیف یسـوغ لنـا أن نبحـث  - احتفاظا بشرف الأعلام- دائما علی ترجمة ما هو أصغر منهما شأنا ومنزلة 

لهما عن معادلات لفظیة أو معنویة تضاهیهما في بیان المنطق السرديّ والمفـاهیميّ الـذي تسـتـبــطنه 
  اللفظتان الکریمتان؟!
والأدقّ والأکثر معیاریّةً واتساقیّةً مع المنظور الدلالي الذي ترنـو إلیـه الآیـة هـي  فالترجمة الأصوب

"؛ ونعید القول إنها هي الترجمة الأدقّ والأوثق والأکثـر ائتلافـا مـع به نام الله، رحمان مهرگسترهکذا "
ة الأعذب أو الأکثـر التداوليّ الذي تأسّستْ علیه الآیة الکریمة ولا نقول إنها هي الترجم- النسق النحوي

إلفةً مما تستسیغها الآذان وتألفها الطباع، لأننا ومنذ قرون بعیدة اعتدنا علی الترجمة المعیبة التي خرجت 
من بطن التأویلات النحویة السقیمة للآیة، فلا نرجو أن یکون استئناسُـنا بالترجمـة المنبثقـة مـن النظـام 

ـع أن تلقـی هـذه الترجمـة التولیدي المستحدث للآیة سریع القب- النحوي ول لدی الأفهام، کمـا لا یُتوقَّ
التنسیقیّـة قبولاً واستحسانا لدی کلّ من یراها أو یقرؤها. فلم تکن بُغیتُـنا في هذا العمل أن نحصل علـی 
ما یُرضي أذواق المخاطبین جملةً واحدةً بتقدیم ترجمةٍ حلوةٍ مستساغة لدی النفوس، بل وإنا قد عمـدنا 

منهج حجاجيٍّ مبرهن یعتمـد علـی أصـولیّات النحـو التـدلیليّ الکاشـف، حتـی لا یخـالج  إلی اتخاذ
النحويَّ شيءٌ من الانجذابات التأویلیّـة الخاطئـة التـي لا تسـتند إلـی رأيٍ متـین فـي خطواتهـا   منطقنا

  لاستدلالیّة البدیهة.ا
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  . النتائج۵
  حاور الآتیة:تتلخّص النتائج التي حصلتْ علیها الدراسة الحاضرة في الم

إنّ النحو والأنظمة النحویّة التنسیقیّة التي استخدمت في آیة البسملة تؤدّي دورا وظیفیّا/تداولیّا هامّا  - 
في تأسیس البُنی التحتیة المعنویّة التي تقتضـیها مکوّنـاتُ الـنص، وإنّ الغفلـة عـن الأنسـاق الترکیبیّـة 

اهیمیّة صارمة في نقـل محتویاتهـا وتمثیـل مغزاهـا الصحیحة في نظم الآیة تنجرّ إلی حدوث أخطاء مف
  بشکل مباشر.

ـا) لا تکفي لبیان ما تمتاز به الآیة من  -  ا ووظیفیًّ ـا وتحویلیًّ إنّ المکانیزمات النحویّة بوحدها (معیاریًّ
 مستحدثات التدلیل والمعنی، کما أنّ العقلیّة النحویّة بوحدها قاصرةٌ عن تأدیـة الأغـراض الرئیسـة التـي
تحفل بها آیة البسملة من منظور دعوی الألوهیّة والرحمانیّة التي تدعو إلیها البسملة، فیمـا إذا لـم تقتـرن 
بالمنهج التعبیريّ التداوليّ الذي وظیفته الکشف عن حقائق اللغـة التواصـلیّة والمعرفیّـة، فـإنّ الهیکـل 

ة التي یُـراد توصـیلُها للمخاطـب، والـنمط التنظیمي القواعديّ للبسملة یهدي مباشرةً إلی البنیة المعنویّ 
ی فیها من معانٍ.   النحويّ المنضود لها في توافق تامّ مع ما یُتوخَّ

التحویلیّة التي ارتسمتْ لها یجب أن یُعاد - إنّ الترجمة التي تترتّب علی الآیة نظرا للأدوار الوظیفیة - 
ی بها ذات الباري، ویجب أثناء ترجمة فیها النظر من حیث عدم إمکانیّة ترجمة الأعلام الإلهیّة ا لتي یتسمَّ

صْدِ المفاهیمي فیها أن یُؤخذ بعین الاعتبار کلُّ ما هـو ذو إسـهامٍ فـي تخصـیب  الآیة وتطویر شبکات الرَّ
  دلالاتها الإفهامیّة ویترك أثرا مباشرا في بلورة العقلیّات الجدیدة التي تکتظّ بها الآیة.
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 العالمیة للنشر، لونجمان.
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 دمشق: المکتب الإسلامي.- زهیر الشاویش، الجزء الخامس، الطبعة الثانیة، بیروت

، تعلیق وتحقیق وتقـدیم عبـد الاعتقاد والهدایة إلی سبیل الرشاد). ١٩٩٩(البیهقيّ، أبو بکر أحمد بن الحسین 
، الریـاض: ١الرزاق عفیفي، عبد الرحمن بن صالح الحمّود، أبو عبد الله أحمد بن إبراهیم أبو العینین، الطبعة 

  دار الفضیلة.
 .الثقافة، الدار البیضاء: دار اللغة العربیة معناها ومبناها ).٢٠٠٠، تمام (حسان
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 ، المدینة المنورة: منشورات الجامعة الإسلامیة.البیهقي وموقفه من الإلهیّات). ١٩٨٢الغامدي، أحمد عطیّة (
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 ، القاهرة: مطبعة دار الکتب المصریة.١٧، الجزء الجامع لأحکام القرآن). ١٩٣٧القرطبي، محمد بن أحمد (

، الإسـکندریة: ١حلمي خلیل، الطبعـة ، ترجمة وتحلیل دکتور نظریة تشومسکي اللغویّة). ١٩٨۵(جون  ،لیونز
 .دار المعرفة الجامعیّة

القـاهرة:  ،، تحقیق عبد الخـالق عضـیمة، الجـزء الرابـعالمقتضب ).١٣٩٩أبوالعباس محمد بن یزید ( المبرّد،
 .المجلس الأعلی للشؤون الإسلامیة، لجنة إحیاء التراث
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 الکتب.
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، تقدیم الأستاذ الدکتور علي الحمد، الطبعة علم الدلالة التطبیقي في التراث العربي ).٢٠٠٧(عبدالهادي  ،نهر
  .دن: دار الأمل للنشر والتوزیع، الأر١
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 ١*عبديمالك 

  چكيده
شگرفي كه در خود دارد  نهبسم االله به سبب جايگاه معنايي خطير ودلالتهاي ساختارگرايا يهآ

رود، به طوري كه مشتمل بر معني ومفهومي عميق،  ترين آية قرآن به شمار مي گرانسنگ
مندي است كه اين آيه را از ديگر آيات قرآن كريم متمايز  پيوستة معنايي وقاعده هم وشبكة به

كاملا همگون  بنديِ سيستماتيك به نحوي سازد. واژگان آيه به لحاظ منطقِ چيدماني وطبقه مي
اند، ونيز ساز و كارهاي نحويِ به كار رفته در بافت آيه به گونه ايست كه  وهدفمند سامان يافته

دهد كه با  در نگاه نخست برداشتي اشتباه وناهمگون از شرايط إعرابي آيه به دست مي
بر روش اي آن همخواني چنداني ندارد. به همين منظور وبا تكيه  واقعيتهاي ساختاري وترجمه

تحليلي در پي آنيم كه با ارائة رويكردي جديد در خوانش منطق تأويليِ صحيح آيه، _توصيفي
ساز و كاري را براي تحليل نحوي و مفهومي آن ارائه دهيم كه با گزارشات سنتي نحويان 
قديم در باب كاركردهاي نحوي آيه عموما در تضاد بوده و از منظري جديد به بررسي معني و 

دهد كه آية شريفه داراي يك نظام  پردازد. نتايج تحقيق نشان مي أويلي آن ميسياق ت
سيستماتيك نحوي وپيشروانه است كه با توجه به منطق دستوري متمايز خود كاملا با 
مفروضات ذهنيِ گذشتگان در باب إعراب آيه ناهمگوني دارد. در همين راستا براي رسيدن به 

ردن به منطق دستوري صحيح آن بايد از گزارشهاي سطحي هستة اولية معنايي آيه و پي ب
ختارگرا و سارويكردي  ئهنحويان در قراءتهاي اوليه از ظواهر آيه دست كشيده و با ارا

  .به سيستمهاي ابتكاري به كار رفته در آيه بسم االله دست يازيد   جديد
 آية بسم االله، تراكيب نحوي، معناي ساختاري، كاركردهاي واژگاني، ترجمه. :ها واژهكليد
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